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ABSTRACT: This research aims to describe code switching in classroom communication from
the perspective of academic function. Inthis study, the researcher used the qualitative descriptive research that
involved two teachers as research subjects at the MAN 1 Praya, Central Lombok. The technique applied in
this research is an observation technique accompanied by a recording technique. At the data
analysis stage, the method used in this research is a qualitative descriptive method. The informal
presentation model is explained directly in each analysis. The result of the research showed that the code
switching owned twelve functions based on conveying English lesson materials. With reference to
such functions, code switchingin English language learning can be made as far as it satisfies the
functions. As thestudents  English mastery improves, the use of code switching needs to be reduced.

KEYWORDS: implementation, code switching, academic function.

INTRODUCTION

In social life we cannot be separated from the use of two or more languages. The use of two or
more languages in communication events is a common phenomenon. This opinion is in line with
the statement that code-switching is acommon phenomenon in bilingual/multilingual communities
(Purniawati et al, 2019). For example, in Lombok, code-switching occurs because the people
involved in the act of communication know or master more than one language, for example the
local language (Sasak language, Sumbawa language, Bima language, etc.), the first language
(Indonesian), and a foreign language. (English, Arabic, Japanese, and so on). For example, in
Lombok, code-switching occurs because the people involved in the act of communication know
or master more than one language, for example the local language (Lombok Tangah, East Lombok,
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etc.) and the first language (Indonesian), and a foreign language (England, etc.). The phenomenon
of moving one language variety to another language orally or written to adapt to a different
situation is called code-switching (Novianti and Said, 2021).

Judging from the setting, transfer events can occur in both formal settings and non-formal settings.
In formal settings, for example in teaching and learning activities at the MAN 1 Praya, code-
switching from English to Indonesian or vice versa is often carried out by English teachers. Code-
switching occurs because English teachers use more than one language, namely local languages,
for example Javanese; Indonesian; and English. Regarding the use of the two languages in English
language learning in the classroom, this article only describes code switching events as seen from
areview of their functions. The form of code-switching studied was only in the form of transferring
from English to Indonesian or vice versa. The limitations of this research problem were carried
out so that the discussion of code-switching events in the instructional domain could be carried out
in a more comprehensive, systematic and detailed manner.

The term code-switching or code-switching has various equivalent forms used in various
literatures within the umbrella of bilingualism studies, such as language switching, language
alternation, language mixing, and code changing. Thohir (2017), the term of language alternation
refers to code-switching and code-mixing. It can also be said that code switching and mixing are
commonly studied as elements of spoken language, involving the alternation of codes (Ezeh at al,
2022).

In the context of code-mixing can be categorized into three types: insertion, alternation,and
congruent lexicalization. Insertion refers to inserting lexical items or constituents from one
language into a structure of another language, which is common in communities with colonial or
migrant backgrounds. Alternation is when a speaker switches from one language to another within
a single utterance, but the languages are still relatively separated within the clause. Congruent
lexicalization is when two languages share a grammatical structure that can be replaced with
lexical elements from either language (Situmorang et al, 2023). The language mixing can be in
more than two languages, the English language could be mixed as well generating more confusion
to get the meaning of the utterances (Abidasari & Lestari, 2020). A phenomenon of code-
switching, language mixing, or borrowing arises concerning the bilingual context (Nurjaleka and
Supriatnaningsih, 2021).

Based on the description above, the terms code-switching and code mixing are often found in
various libraries. In other words, most language experts use the terms code-switching and code-
mixing more than the terms mentioned above. Rosmiaty et al (2020) states that code-mixing is a
process of mixing two languages or more which occurs without changing the topic while code-
switching is basically the juxtaposition of two languages in a spoken discourse which involves
transferring from one code to another in communication; while code-mixing uses two or more
codes in a single utterance (Ezeh et al, 2022). Sistajati and Suputra (2022) differentiate between
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code-switching and code- mixing. However, the uses of both of them are different. The uses of
code-switching and code-mixing are different, in which code-switching switches the two sentences
of different languages, and code-mixing borrows the word from a foreign language and blends it
with native language.

Related to the description above, this paper uses the term code-switching which is defined as the
transfer from English to Indonesian or vice versa carried out by the MAN 1 Praya English teacher
in classroom communication. Code-switching from one language to another used by speakers as
metalinguistic means that it allows someone to activate two language systems differently. Code-
switching events in a classroom setting are not carried out haphazardly. The code-switching event
has a clear function. One of the functions of code switching is to fulfill communication functions.
According to Maksuwel and Yulia (2021: 2), code mixing refers to a competence of a person to
use variety languages. People use their competence of using two or more languages when it is
needed or there is a certain objective. code-switching can be used as a negotiation strategy act of
communication. Code-switching serves as a kind of ‘way out’ in a difficult situation where
communication flow is at stake (Astuti, 2020). Code-switching can be used as a communication
strategy for the sustainability controls speech act. Code-switching is one of the language strategies
(Saleh and Sahib, 2021). Code-switching can be used as a communication strategy to overcome
language limitations, resulting in a communication breakdown and a marker of community
members' speech and the identity of specific speakers (Simatupang et al, 2023). Code-switching
as interlanguage communication strategy (Fauziati et al 2020).

According to Fachriyah (2017), 11 functions of code-switching in Spanish learners of English as
a second language, namely (1) speech representation, (2) imitation quotation, (3) turn
accommodation, (4) topic shift, (5) situation switch, (6) insistence, (7) giving an emphasis, (8)
clarification or persuasion, (9) specification, (10) question shift, and (11) discourse markers are
the functions of code-switching. Meanwhile, another opinion proposes 11 code-switching
functions for bilingual classes. These functions are as follows: (1) clarifying specific intentions,
(2)effectively giving instructions, (3) transferring language, (4) socialization, (5) language
competence, (6) indicating a change in topic, (7) ease in expressing a message, (8) emphasis, (9)
checking to understand, (10) repetition, and (11) creating a sense of togetherness.

Three types of function. It can be seen as follow; a) for curriculum access/knowledge construction,
it means to assist the students in understanding the subject matters. b) For classroom management,
it means to encourage, discipline, signal transformation. c) For interpersonal relation, it means to
humanize the classroom atmosphere, make negotiation identities (Hafid dan Margana, 2022).
Regarding learning content,there are four areas: introducing concepts, reviewing a previous lesson,
capturing learners' attention and praising them (Amira, 2019). While the type of code-switching
refers to switching from one language to another in a sentence by involving the syntactic units of
phrases, clauses, or words(Sudarmawan, 2022).

One of the functions of code-switching in learning English in the classroom is the academic
function. Academic functions are divided into two categories: (a) delivery of material related to
subject matter content and (b) classroom management (Simatupang et al, 2023). These two
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functions are used to analyze code-switching events carried out in classroom communication
between teachers and students at the MAN 1 Praya.

METHOD

The research method used in this research is descriptive qualitative. According to Sugiyono
(2018:96), qualitative research is research that is descriptive and tends to use analysis. This
qualitative descriptive research uses three sequential strategic stages. These stages are (1)
providing data, (2) data analysis, and (3) presenting the results of the analysis. In data provision
activities, the technique applied in this research is observation techniques accompanied by
recording and interview techniques. At the observation stage, the use of all languages used in
English learning in class and the use of code-switching carried out by the MAN 1 Praya English
teachers in classroom communication were observed. To assist in carrying out these observations,
recording techniques were applied and then transcription of the recordings was carried out.
Listening techniques followed by note-taking techniques were also used in this research. At this
stage, forms of speech are recorded which include the use of language in communication in the
classroom and speech which is characterized by language transfer from English to Indonesian or
vice versa as the main object of this research. At the data analysis stage, the method used in this
research is a qualitative descriptive method. Furthermore, data presentation uses an informal
model, namely a presentation model that is realized by explaining the rules linguistically. The
informal presentation model is explained directly in each analysis.

The subjects of this research were two English teachers at the MAN 1 Praya in Central Lombok
as bilinguals who were assumed to transfer English to Indonesian or vice versa when they were
involved in learning English in class. While this research data is in the form of speech that contains
a form of code-switching from English to Indonesian or vice versa carried out by the MAN 1 Praya
English teacher. The data context is in the form of dialogue carried out by English teachers when
they carry out English language learning in the classroom. This action is intended to anticipate
possible problems that cannot be separated from the scope of speech. The data sources are
observation notes and transcripts of conversations conducted by English teachers obtained through
recordings. But considering the possibility of many forms of code switching from English to
Indonesian or vice versa, this research only took data that had forms of code switching from
English to Indonesian or vice versa carried out by the MAN 1 Praya English teachers in classroom
communication.

FINDINGS AND DISCUSSION
The code-switching function of interactional communication in teaching and learning English in

the classroom namely functions based on conveying English lesson materials. Each finding is
described as follows:
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The Functions of Conveying English Lesson Materials

The function of delivering this material includes (1) clarification or confirmation function, (2)
reiteration function, (3) explanation, (4) exploration function, (5) elaboration function, (6)
understanding checking function, (7) emphasis function on certain linguistic elements, (8)
inference making function, (9) vocabulary development function , (10) the function of discussing
students' tasks or work, (11) the function of providing feedback, and (12) the function of reflecting.
Each function is described as follows.

1. The function of clarification or confirmation. Clarification is the act or an instance of making
an idea or statement clear (LLC, 2023). The form of code-switching from English to
Indonesian or vice versa carried out by English teachers in learning English in class is intended
to clarify or confirm questions, answers or information submitted by students. Below is an
example of data for the clarification function as shown in bold type.

T: We have already discussed descriptive and narrative texts together.

S: Siswa mendengarkan penjelasan guru.

T: Jika kita hubungkan teks narasif dan deskriptif ini dengan tenses, tense apa yang tepat
untuk teks naratif dan deskriptif?

S:(Siswa tidak paham dengan pertanyaan gurunya)

T: Who knows? If we connect narrative and descriptive texts with tenses, what tense is
appropriate for narrative and descriptive texts?

S: (Siswa kelihatan masih tidak paham dengan pertanyaan gurunya)

T: Do you understand my question?

S:We don't understand sir.

T: The purpose of my question is, what tense is appropriate for narrative and descriptive
texts. What is narrative text for past tense and descriptive text for present tense. Jadi
begitu maksud pak guru.

2. Reiteration or repetition function. Reiteration is repeating words or phrases in the next sentence
(Yudhistira, 2021). In learning English in class, English teachers code-switching from English
to Indonesian or vice versa for the purpose of reiteration or repetition of word forms, phrases
or clauses in a speech. The repetition is done to provide emphasis on certain linguistic elements
or to align the meaning of two different forms of language so that students tend to gain a clearer
understanding. Example data for the reiteration function is presented.

T:OK, now let's discuss conditional sentence. Conditional sentence adalah kalimat
pengandaian yang digunakan untuk mengungkapkan sebab akibat atau kemungkinan
terjadinya suatu hal.

S: Siswa nampak serius mendengarkan penjelasan gurunya)

T:Itulah pengertian conditional sentence anak-anak.Berikutnya saya akan berikan beberapa
contoh.Tolong diperhatikan ya.

57


https://www.eajournals.org/

International Journal of English Language Teaching
Vol.12, No.3, pp.53-64, 2024

Print ISSN: 2055-0820(Print)

Online ISSN: 2055-0839(Online

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development-UK

S:Ya pak guru

. The explanation function. It means the details or reasons that someone gives to make
something clear or easy to understand (Cambridge University Press & Assessment, 2024).The
event of code-switching from English to Indonesian is used to explain the concept or meaning
of English forms or explain English grammatical rules. By carrying out code switching,
students better understand the material being discussed so that they can use it in producing
forms of English. The following describes example data for this function.

T: Just now we discussed descriptive text.

Berikutnya akan kita bahas tentang simple prsent tense di mana antara teks deskripsif dan
simple prsent tense masih ada kaitannya.

S:Siswa serius mendengarkan penjelasan gurunya.

T: Simple prsent tense adalah bentuk keterangan waktu yang menyatakan suatu kejadian yang
berlangsung di masa sekarang. Dapat didefinisikan juga bahwa simple prsent tense is used
to refer to events, actions, and conditions that are happening all the time, or exist now.
Siapa kira-kira yang bisa bikin contohnya?

S:Saya pak guru

T: Silakan

S: He read a book.

T: It is not correct. You should add *'s** . So the correct word is ""reads". Jadi seharusnya
kamu menambahkan "'s" di kata ""read" sehingga menjadi "'reads", because the
subject is the third person singgular. Pada kata kerjanya ditambahin "s" itu disebabkan
karena subyeknya orang ketiga tunggal.

. The exploration function. Exploration is learning gained through processes of concerted
variation, planned experimentation, and play (Koryak, 2018). The event of code switching
from English to Indonesian carried out by the English teacher in teaching English in class is
also used for the function of exploring previous knowledge related to the topic of English
subject matter to be studied. The exploratory function of code-switching is shown in bold in
the data.

T:Baiklah anak-anak, just now we discussed tense in the form of simple present tense.
Now we continue discussing the next tense, namely simple past tense, so that we know
more about tenses.Tolong diperhatikan ya anak-anak mengenai tense berikutnya
supaya kalian tahu lebih mendalam mengenai tenses tsb.

S: Ya pak guru.

. The elaboration function. Elaboration refers to one's ability to develop ideas along with the

details (Handayani et al, 2021) The event of code-switching from English to Indonesian in
English language learning in the classroom is also used for the function of elaborating

58


https://www.eajournals.org/

International Journal of English Language Teaching
Vol.12, No.3, pp.53-64, 2024

Print ISSN: 2055-0820(Print)

Online ISSN: 2055-0839(Online

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development-UK

understanding related to the topic of English lesson material that is already available by

students. Below is an example of data for the elaboration function.

T:Pada kesempatan ini, kita akan bahas tentang conditional sentence. This conditional sentence
Is a sentence used to state something that may or may not happen as expected
Sebelum kita membahas lebih jauh mengenai Conditional sentence ini, seperti contoh, dan
lain sebagainya. Siapa yang tahu contohnya?. Silakan angkat tangan, who knows to make
a sentence?.

S:Saya pak guru, mau membuat contohnya.

T:Sialakan. Siapa lagi mau membuat contohnya. Ayo, who else wants to make an example?

Function of reviewing material that has been taught. The teachers need to know the abilities of
the students and how far the students understand the material which has been taught (Sujariati,
2016). Teachers can ask a question and get the answer from the material that has been
explained. The event of code-switching from English to Indonesian carried out by the English
teacher in learning English in class is used to review whether students still remember the
English material taught. See the bold text in the following data.

T:Baiklah anak-anak, at this meeting we are still discussing yesterday's topic. | want to ask,
what topics were discussed at yesterday's meeting?. Bagaiman, apa ada yang tahu, topik
apa yang dibahas pada pertemuan kemarin?

S: Conditional sentence

T:Ya betul, does anyone know how to make an example of a conditional sentence?

. The function of emphasizing certain linguistic elements or Emphasizing some elements of
language (Fachriyah, 2017). In this case, learning English in class, students encounter special
terms or technical terms in English whose meaning they do not yet know. So that these forms
do not interfere with students' understanding, English teachers code-switch from English to
Indonesian or vice versa to emphasize special terms. These functions are shown in bold in this
Data.

T:Untuk diketahui bahwa teks naratif berkaitan tense yakni simple past tense. Past tense is a
tense to show actions that occurred in the past and completed at a certain time in the
past.Kalau dalam bahasa Indonesianya past tense adalah tenses untuk menunjukkan aksi
yang terjadi di masa lampau dan telah selesai pada waktu tertentu di masa lampau. Beberapa
contoh past tense.

S:Semua siswa memperhatikan penjelasan gurunya.

Function makes inferences. Competency in making inferences is an important aspect of student
learning (Teo et al, 2018). The event of code-switching from English to Indonesian carried out
by the English teacher in learning English in class is used for the function of concluding
explanations delivered in English so that students understand the explanation or information
conveyed. These functions are shown in bold in this data.
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T: Pada pertemuan ini kita bahas tentang past tense. Simple past tense is a tense to show actions
that occurred in the past and completed at a certain time in the past.Kalau dalam bahasa
Indonesianya,simple past tense adalah tenses untuk menunjukkan aksi yang terjadi di masa
lampau dan telah selesai pada waktu tertentu di masa lampau.Rumusnya adalah
S+V2+0bject. Contoh past tense, | studied English. Please note that the verb used is VVerb2
for positive sentences. But if we make interrogative sentences and negative sentences we
have to use the auxiliary word "did"

Makasud saya bahwa kata kerja yang digunakan untuk past tense adalah Verb2 untuk
kalimat positif.Tetapi jika kita membuat kalimat tanya dan kalimat negatif kita harus
memakai kata bantu yaitu "did", seperti kalimat ini "Did you study English atau | didn't
study English”. When we make interrogative and negative sentences, the verb form uses
"verb 1". Maksud saya kalau kita membuat kalimat tanya dan negatif bentuk kata kerja
yang digunakan adalah "verb 1".

In conclusian, regarding the past tense, we need to understand the definition, formula,
examples, and we also need to know the auxiliary verbs for interrogative sentences and
negative sentences.Maksud saya, intinya adalah past tense ini perlu kita pahami definisi,
rumus, contoh-contonya, dan kita perlu tahu juga kata kerja bantu untuk klimat tanya
dan kalimat negatif.

S: Siswa dengan serius memperhatikan penjelasan gurunya.

Vocabulary development function. The teacher teaches synonyms to develop their vocabulary

knowledge (Kuswatun, 2017). In learning English in class, some English teachers use code-

switching from English to Indonesian for vocabulary development. These functions are shown

in bold in this Data

T:Selain kita membahas definisi, rumus, dan contoh simple present tense, kita akan membahas
juga mengenai sinonim dan antonim untuk kata kerja pada present tense tsb. Synonym is a
word that has the same meaning as another word (or nearly the same meaning). whereas
antonym is a word that means the opposite of another word.Contoh kata kerja "help"
sinonimnya adalah "assist” dan antonimnya adalah "hinder”. What is the synonym of
"try"'?.

S:attempt

T:Okey, your answer is correct. What is the antonym of try"'?.

S:1 don't know sir.

T:refrain

The function of discussing students' assignments or work. In learning English in class, English
teachers often discuss exercises or assignments that students have done classically. The
training method is often used by teachers in order to improve students' abilities (skills) so that
students can competently carry out learning activities based on the material they are studying
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(Syarifah, 2019). So that students can understand the exercises being discussed, the English

teacher codes-switching from English to Indonesian or vice versa. These functions are shown

in bold in this data.

T:Kita sudah bahas tentang simple past tense. Now there is an exercise or assignment to
do.Anak-anak, sekarang ada latihan atau tugas yang kalian harus kerjakan.

S: Ya pak guru.

T:Fill in blanks with correct verb forms.

S:Siswa mengerjakan latihan sesuai perintah guru.

T:Have you finished to do it?

S:Ya, sudah pak guru.

T:Bages, answer number 1.

S: Was

T: Yes, it is correct.

Function of providing feedback or feedback. Feedback is a repetition that is made based on the
results of what the student has done. So feedback is information related to reciprocity between
teachers and students (Nurachman et al, 2020). In English learning activities, providing
feedback to students is very necessary so that students know the successes or mistakes that
students have made in carrying out the tasks given by their teacher. To provide feedback, the

English teacher code-switching from English to Indonesian so that all students capture the

feedback given by the teacher. Below is an example of data for this function.

T:Tadi kita sudah bahas tentang teks naratif, do you understand the narrative text?, apakah
kalian paham dengan teks naratif tersebut?. So you have to understand the definition
of narrative text because it is fundamental. Jadi. mengetahui sebuah definisi sifatnya
fundmental anak-anak. By understanding a definition, you will also understand how
to make examples. Sekarang saya mau tanyak, what is narrative text and what is an
example?

S: Saya pak mau jawab.

T: Ya kamu silakan dijawab.

12.Reflection function. Reflect by asking directly about newly acquired knowledge and how to

obtain it (Basmatulhana, 2022). Reflection encourages teachers to confront previous
assumptions about teaching and learning, question their own teaching practices, and to
investigate not only what works in the classroom but also why it works (Yulianto et al 2018).
In learning English in class, language teachers and students reflect on English language
learning activities. So that students can easily convey their reflections and understand the
reflections conveyed by the English teacher and students, code-switching from English to
Indonesian is carried out by the English teacher. The function of reflecting is shown in bold in
this data.
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T:Tadi kita sudah membahas tentang recount text, mulai dari definisi sampai contoh-
contohnya. Next, there are several questions that | want to ask you to find out whether you
understand or not what | explained earlier. Terkait dengan yang kita bahas tadi, Apa ada
di antara kalian yang tahu. Do any of you know what a recount text is?

S:Saya pak

T:Silakan.

S:Recount text is recount text adalah jenis teks bahasa Inggris yang menceritakan

kembali kejadian atau peristiwa di masa lampau.

CONCLUSION

The event of code-switching from English to Indonesian or vice versa carried out by English
teachers in teaching English in the classroom, seen from the perspective of the function of
delivering English lesson material. The functions of conveying material are divided into 12
functions. These functions include (1) clarification or confirmation function, (2) reiteration
function, (3) explanation function, (4) exploration function, (5) elaboration function, (6)
understanding checking function, (7) emphasis function on certain linguistic elements, (8)
inference making function, (9) developing vocabulary, (10) discussing the participants'
assignments or work educate, (11) provide feedback, and (12) reflect. The findings above imply
that the occurrence of code-switching from English to Indonesian or vice versa in English language
learning in the classroom does not need to be debated because the code-switching was not carried
out haphazardly by the English teachers at the MAN 1 Praya. code-switching from English to
Indonesian in English language learning in the classroom needs to be disseminated to English
teachers as long as the code-switching is based on the functions mentioned above.

REFERENCES

Abidasari, E., & Lestari, A.2020. Language code-mixing and its underlying reason of use for a
better teaching planning. Jurnal Pendidikan Profesi Guru. Vol 1 (No 1), 1-11.

Astuti, Cresensiana Wid.2020." Language Awareness: Language Use and Reasons for Code-
Switching." LLT Journal 23 (1):116-130.

Basmatulhana, Hanindita.2022.Refleksi dalam Dunia Pendidikan, Ini Pengertian dan Cara
Melakukannya. https://www.detik.com/edu/detikpedia/d-6162106/refleksi-dalam-dunia-
pendidikan-ini-pengertian-dan-cara-melakukannya.

Cambridge University Press&Assessment.2024. explanation. https://dictionary.cambridge.org/
dictionary/ english/explanation#google_vignette.

Ezeh et al.2022. "Code Switching and Code Mixing in Teaching and Learning of English as a
Second Language: Building on Knowledge." Journal of English Language Teaching 15
(9):106-133.

62


https://www.eajournals.org/

International Journal of English Language Teaching
Vol.12, No.3, pp.53-64, 2024

Print ISSN: 2055-0820(Print)

Online ISSN: 2055-0839(Online

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development-UK

Ezeh, Nnenna Gertrude et al.2022." Code Switching and Code Mixing in Teaching and Learning
of English as a Second Language: Building on Knowledge." English Language
Teachingl5 (9):106-113.

Fachriyah, Eva.2017." The Functions of Code Switching in an English Language Classroom."
4(2):148-156.

Fauziati, Endang et al.2020."Code Switching as Interlanguage Communication Strategy by
Indonesian EFL Learners."Jurnal Kajian Bahasa 9 (2): 301-311.

Hafid dan Margana.2022." Code-Switching Practices in Multilingual Classrooms:
ExploringPedagogical Functions." Al-Ishlah: Jurnal Pendidikan 14 (2): 2551-2562.
Handayani et al.2021. "Students’ creative thinking skills in biology learning: fluency, flexibility,

originality, and elaboration.”" Journal of Physics:1-11.

Koryak et al.2018."Disentangling the antecedents of ambidexterity: Exploration and exploitation."
Research Policy 47 :413-427.

Kuswatun.2017.The Effectiveness of Using Synonym in Learning Vocabulary:(A Quasi-
Experimental Study at the Eighth Grade Students of SMP Islam At Taqwa
Pamulang)(Skripsi Sarjana, State Islamic University Syarif Hidayatullah Jakarta).

LLC.(2023). clarification.https://www.dictionary.com/browse/clarification.

Maksuwel and Yulia.2021. “The Use of Code Mixing In Pak Ndul’s Video YouTube Channel.”
Taman Siswa International Journal in Education and Science 2.2: 1-4. Web. 26 March
2022.

Novianti, Rika and Said, Mashadi .2021. "The Use of Code-Switching and Code-Mixing in
English Teaching-Learning Process."Deiksis 13(1): 82-92.

Nurachman et al.2020. "Effectiveness of Blended Learning Based on Constructive Feedback in
Improving Rational Thinking Ability of Students.” Journal of INSECTA,1 (1):34-44.

Nurjaleka, Lisda & Supriatnaningsih, Rina .2021." In the Process of Being Bilingual of an
Indonesian Child: The Phenomena of Code-Switching, Language Mixing and
Borrowing."Register Journal 14 (1): 99-120.

Purniawati et al .2019." Code-Switching in an Indonesian-French Mixed married Family."” Lingua
Scientia Journal 26 (2):107-115.

Putranom, diwawancarai oleh Pauzan, Oktober 2023, Praya, Indonesia.

Rosmiaty et al .2020. " Strategies in Advertising: A Study of Code-Mixing Investigating Code-
Mixing as Persuasive in Indonesian Commercial Context.” ELT Worldwide 7 (1):70-76.

Saleh, Noer Jihad and Sahib, Harlinah.2021." Code Switching as an Advertisement Approach
Simatupang et al.2023."Cirebonese-English Code Switching in English Teaching-
Learning Process in SMAN 1 Jamblang, Cirebon Regency." Jurnal Sinestesial3 (1):682-
693.

Sistajati, Ida Ayu Agung Putri and Suputra, Putu Eka Dambayana.2022. "The Analysis of Code-
Switching and Code-Mixing used by Indonesian Youtubers.” Language and Education
Journal Undiksha 5 (1):18-27.

63


https://www.eajournals.org/

International Journal of English Language Teaching
Vol.12, No.3, pp.53-64, 2024

Print ISSN: 2055-0820(Print)

Online ISSN: 2055-0839(Online

Website: https://www.eajournals.org/

Publication of the European Centre for Research Training and Development-UK

Situmorang et al.2023." Language Production among Multilingual Children:Insights on Code
Mixing." Jurnal Bahasa dan Sastra 11 (1):68-74.

Sudarmawan, Kade Le0.2020." The Used of Code Switching in Teaching English as Foreign
Language in Senior High School." Jurnal Pendidikan Bahasa Inggris Undiksha 10 (1):
88-93.

Sugiyono, 2018. Metode Penelitian Bisnis: Bandung, Alfabeta.

Sujariati et al.2016. "English Teacher’s Questioning Strategies in EFL Classroom at SMAN 1
Bontomarannu.” English Language Education 3 (1):108-120.

Syarifah.2019. "Optimalisasi Penerapan Metoda Latihan untuk Meningkatkan Tagwa Pamulang.
Skripsi Sarjana, State Islamic University Syarif Hidayatullah.

.2019. "Optimalisasi Penerapan Metoda Latihan untuk Meningkatkan Hasil Belajar
Bahasa Indonesia Materi Pokok Menganalisis Teks Prosedur." Journal of Education
Action Research 3 (3): 238-244.

Teo, T.W,.2018."Rethinking teaching and learning of science inference competencies of lower
track students in Singapore: A Raschinvestigation." Asia Pacific Journal of Education
38(3):279-302.

Thohir, Lalu.2017."Code Alternations in Bilingua Representation and Communication Strategy in
Tuan Guru Bajang's Islamic Speech."Vision 6(2):122-134.

Soleh and Sahid.2021. "Code Switching as an Advertisement Approach Used by Makassar On-line
Platform on Instagram Application Nurfitriana Zainal." International Journal of Innovative
Science and Research Technology 12 (6):936-941.

Yudhistira.2021. Kohesi Leksikal: Reiterasi dan Kolokasi.https://narabahasa.id/artikel/linguistik-
umum/wacana/kohesi-leksikal-reiterasi-dan-kolokasi/.

Yulianto, Eko et al.2018.Analisis Refleksi pada Pembelajaran: Review Reasearch. Seminar
Nasional Edusainstek.1-7 Semarang,2018: FMIPA UNIMUS Semarang.

64


https://www.eajournals.org/

